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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN FINLAND AND ES-
TONIA ON THE PROCEDURE
TO BE FOLLOWED IN THE
MODIFICATION OF THE LIM-
ITS OF THE TERRITORIAL
WATERS IN THE GULF OF
FINLAND

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA FINLANDE ET L'ESTONIE
CONCERNANT LES MODALI-
T1tS DE MODIFICATION DES
LIMITES DES EAUX TERRI-
TORIALES DANS LE GOLFE
DE LA FINLANDE

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

The Embassy of Estonia in Helsinki
to the Ministry for Foreign Affairs of Finland

Helsinimss 6 plivinA huhtikuuta 1993

Viron suurlihetystd Helsingissa tervehtii
kunnioittavasti Suomen ulkoasiainministeriitl
ja silla on kunnia ilmoittaa. etta Viron tasaval-
Ian tarkoituksena on 9. plivistl huhtikuuta
1993 lukien vahvistaa maan aluemcren levev-
deksi 12 mreripeninkulmaa. Suomcnlahdella Vi-
ron aluemeren ulkoraja ulottu.isi tl1llin tietvis-
sa kohdissa keskiviivalle saakka. Jos myds
Suomi laajentaisi omaa aluemertaan 12 men-
peninkulmaan. sulkeutuisi kansainvilinen vaiy-
11 Suomenlahdella kokonaisuudessaan.

Vapaan kauttakulun yilapitimiseksi Suo-
menlahdella on Viron tasavalta valmis rajoit-
tamaan aluemermn leveytm Suomenlahdella si-
ten. ett, se ei ulotu lihemmAksi kuin 3 men-
peninkulman etlisyydelle keskiviivasta.

TamA edellyttaL ettA myos Suomi omalta

osaiaan on valmis rajoittamaan oman alueme-
rensi l.vevul vastaavasti.

Mikili Viron tasavalta my~hemmm ptllttA
laajenma aluenertaan edelllmamntusta poike-
ten Suomenlahdella. tulee Viron tasavalta il-
moittamaan tistE Suomelle vthintUn 12 kuu-
kauta etukateen. edellyttien. etu myds Suomi
on valmis vastaavasti ilmoitamaan mahdolli-
sista aluemeren laajennuksista.

MikAli edclleimainittu on Suomen hallitukscn
hyvtksvttivissa. muodostavat timE nootti ja
sen vasmaus Uta asiaa koskevan sopimuksen.

Viron suurlthetvstd klvttl tALA tilaisuutta
hvvlkseen uudistaakseen Suomcn ulkoasiain-
ministerille korkeimman kunnioituksensa
osOituksen.

I Came into force on 30 July 1995, i.e., 30 days after the I Entrd en vigueur le 30 juillet 1995, soit 30 jours apris
Contracting Parties had informed each other (on 30 June que les Parties contractantes s'dtaient informdes (le
1995) of its acceptance, in accordance with the provisions 30juin 1995) qu'il avait dtd acceptd, conformdment aux
of the said notes. dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION]

The Embassy of Estonia in Helsinki to
the Ministry of Foreign Affairs of
Finland

Helsinki, 6 April 1993

The Embassy of Estonia in Helsinki
presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of Finland and re-
spectfully informs it that the Republic of
Estonia intends to increase the width of
its territorial waters by 12 nautical miles
by 9 April 1993. The outer boundary of
Estonian territorial waters would then
extend at certain points to the centre line
of the Gulf of Finland. If Finland were
also to extend its own territorial waters
by 12 nautical miles, the international
channel in the Gulf of Finland would be
completely closed.

In order to maintain free passage
through the Gulf of Finland, the Repub-
lic of Estonia is prepared to limit the
width of its territorial waters in the Gulf
of Finland so that it extends no closer
than 3 nautical miles from the centre line.

This is presuming that Finland, for its
part, is prepared to limit the width of its
own territorial waters correspondingly.

If the Republic of Estonia decides at a
later stage to depart from the aforemen-
tioned and expand its territorial waters in
the Gulf of Finland, it will inform Fin-
land no less than 12 months in advance.
This is presuming that Finland is also
prepared correspondingly to inform Es-
tonia of any possible expansion of terri-
torial waters.

Should the aforementioned be found
satisfactory to the Government of Fin-
land, this note and its reply shall consti-
tute an Agreement regarding this subject.

[TRADUCTION]

L'Ambassade d'Estonie a Helsinki au
Minist&e des affaires etrangres de
la Finlande

Helsinki, le 6 avril 1993

L'Ambassade d'Estonie A Helsinki
pr6sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trangZres de la Finlande et
a l'honneur de lui faire savoir que la R&
publique d'Estonie a l'intention de por-
ter la largeur de ses eaux territoriales A
12 milles marins A compter du 9 avril
1993. La limite ext6rieure des eaux ter-
ritoriales estoniennes atteindra alors en
certains points la ligne m6diane du Golfe
de Finlande. Si la Finlande devait, elle
aussi, 61argir ses propres eaux territo-
riales jusqu'A 12 miles marins, le Golfe
de Finlande se trouverait enti~rement
ferm6.

Afin de maintenir la libert6 de passage
par le Golfe de Finlande, la R6publique
d'Estonie est dispos6e A limiter la largeur
de ses eaux territoriales dans le Golfe de
Finlande de sorte qu'elles ne s'6tendent
pas jusqu'A moins de trois miles marins
de la ligne m6diane.

Cette solution suppose que, de son
c6t6, la Finlande soit disposde A limiter la
largeur de ses propres eaux territoriales
de mani~re correspondante.

Si la Rdpublique d'Estonie d6cidait
ult6rieurement d'agir diff6remment et
d'61argir ses eaux territoriales dans le
Golfe de Finlande, elle en informerait la
Finlande au moins 12 mois A l'avance.
Ceci prdsume que la Finlande soit aussi
prte, de mani~re correspondante, A in-
former l'Estonie de tout 61argissement
6ventuel de ses eaux territoriales.

Si la pr6sente proposition rencontre
l'agr6ment du Gouvernement finlandais,
la pr6sente note et la note de r6ponse
constitueront un accord en la mati~re.
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The Embassy of Estonia takes this op- L'Ambassade d'Estonie saisit cette
portunity to convey to the Ministry of occasion, etc.
Foreign Affairs of Finland the renewed
assurances of its highest consideration.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

Nro 11990

Ulkoasiainministerid tervehtii Viron suurlhetyst8A
Helslngissa ja tunnustaa kunnioittavasti vastaanot-

taneensa suurlAhetyst6n 6.4.1993 pdlvatyn seuraavan-

sisaltdisen nootin:

[See note I- Voir note I]

Vastauksena ulkoasiainministerilld on kunnia ilmolt-

taa, etta Suomen hallitus on omasta puolestaan hyvaksy-

nyt tdmdn ehdotuksen, sekA ett suurl~hetyston nootti
ja tamA vastaus muodostavat molempien hallitusten vali-

sen sopimuksen, joka tulee voimaan 30 paivan kuluttua
siitg, kun molemmat sopimuspuolet ilmoittavat toisil-

leen sopimuksen hyvaksymisestd.

Ulkoasiainministerid kAytt~A tilaisuutta hyvdkseen uu-
distaakseen Viron suurlahetyst~lle korkeimman kunnioi-

tuksensa vakuutuksen.

Helslnglssd 4 palvana toukokuuta 1994

Viron Suurldhetysto
Helsinki
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[TRANSLATION]

The Ministry of Foreign Affairs of Fin-
land to the Embassy of Estonia in
Helsinki

The Ministry of Foreign Affairs pre-
sents its compliments to the Embassy of
Estonia in Helsinki and respectfully ac-
knowledges receipt of the note dated
6 April 1993 from the Embassy, which
reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has
the honour to state that the Government
of Finland has, on its own behalf, ac-
cepted the proposal. Consequently, the
note from the Embassy and this reply
shall constitute an Agreement, which
shall enter into force 30 days from the
date on which both Contracting Parties
have informed the other that they accept
this Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs takes
this opportunity to convey to the Em-
bassy of Estonia the renewed assurances
of its highest consideration.

[TRADUCTION]

Le Ministre des affaires 6trangares de
la Finlande ) l'Ambassade d'Estonie
a Helsinki

Le Minist~re des affaires 6trang~res
prdsente ses compliments A l'Ambas-
sade d'Estonie A Helsinki et a l'honneur
d'accuser r6ception de la note de l'Am-
bassade en date du 6 avril 1993 dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

La proposition 6nonc6e dans cette
note rencontre l'agr6ment du Gouverne-
ment finlandais et la note de l'Ambas-
sade et la pr6sente r6ponse constitueront
donc, entre nos deux gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur trentejours
A compter de la date A laquelle les deux
Parties contractantes se sont inform6es
l'une l'autre de leur acceptation.

Le Minist~re des affaires 6trang~res
saisit cette occasion, etc.
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